
NOTICE DE MONTAGE ET DE SERVICE 

A conserver pour application future ! 

Lire très attentivement cette notice de service avant tout transport, 
Montage, mise en service et maintenance. 

Sous réserve de modification sans préavis particulier. 
Toute reproduction n'est admissible que si la source est indiquée. 
© Richter Chemie-Technik GmbH. 
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Documents cités 
♦ Déclaration de conformité selon la directive 

97/23/EG pour les appareils sous pression de la 
CE 

♦ Déclaration de fabricant de l’Agence de l’Air  
(allemande en anglais) 

♦ Formulaire pour information de sécurité / déclara-
tion de conformité QM 0912-16-2001_fr 

♦ Pour NKSP-C ou NKLP-C: notice de service de la 
motorisation 

 

1 Caractéristiques techniques 

Fabricant : 
Richter Chemie-Technik GmbH 
Otto-Schott-Str. 2 
D-47906 Kempen 
Téléphone:  +49 (0) 2152 146-0 
Fax:  +49 (0) 2152 146-190 
E-Mail :  richter-info@idexcorp.com
Internet:  http://www.richter-ct.com

Désignation : 
Vanne papillon d’arrêt avec corps sandwich ou corps 
à oeils de bride 
Papillon: à revêtement en matière plastique, acier 
inox, Hastelloy ou titanee 
Certifiés conformes aux exigences de l’Agence de 
l’Air. 
La résistance et l’étanchéité (P10, P11) du corps 
assurant un maintien en pression selon la norme DIN 
EN 12266-1 sont contrôlées 
Etanche au gaz (P12) au niveau du siège selon la 
norme DIN EN 12266-1,  
Taux de fuite A 
Dimensions des brides:
DIN EN 1092-2, forme B (ISO 7005-2, forme B) frein 
10 
ou ASME B16.5 Class 150 (50“-24“) et ASME B16.47 
Class 150 (28”-40”) 
Longueur hors-tout: DIN EN 558-1 série de base 20   
 (ISO 5752 série de base 20) 

Matériaux : 
Matériau du corps: fonte GS EN-JS 1049  
acier inox (option) 
Matériau de revêtement
PTFE .../F 
PTFE modifié .../F 
PTFE modifié antistatique …/F-L 
Papillon:
revêtement PFA  .../F 
revêtement antistatique PFA  .../F-L 
acier inox 1.4404, 1.4470 …/F-S 
Hastelloy C22 …/F-H 
titanee grade 2 …/F-T 

Plage de température : – 20 °C à +200 °C 
 (– 4°F à +400°F) 
 en fonction de la pression  
Voir le diagramme de pression / température au 
paragraphe 1.10

Pression de service :  
10 bar (145 psig) DN 50-600) 
6 bar (85 psig) DN 700-1000 

Options : 
♦ Surfaces de papillon polies 

Poids: Voir le tableau à le paragraphe 1.7

Dimensions et composants : 
Voir  les plans dimensionnels au paragraphe 10

http://www.richter-ct.com/
mailto:richter-info@idexcorp.com
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1.1 Tableau synoptique des tailles : 

Série  Commande /F /F-L 
/F-S
/F-H 
/F-T 

/F-L-S
/F-L-H 
/F-L-T 

Type de corps

NKS-C 

levier de 
manoeuvre 

DN 65, 125 
2½", 5" 

DN 65, 125 
2½", 5" 

DN 50-200 
2"-8" 

DN 50-200 
2"-8" 

engrenage à vis DN 65, 125, 
350-400 
 2½", 5", 
14"-16" 

DN 50-300 
2"-12" 

DN 50-300 
2"-12" 

NKSP-C 
motorisation 
montage selon 

ISO 5211 

NKL-C 

levier de 
manoeuvre 

DN 65, 125 
2½", 5" 

DN 65, 125 
2½", 5" 

DN 50-200 
2"-8" 

DN 50-200 
2"-8" 

 

engrenage à vis DN 65, 125,  
450-700 

 2½", 5", 18"-30" 

DN 65, 125, 
350-600 
2½", 5", 
14"-24" 

DN 50-1000 
 2"-40" 

DN 50-600 
 2"-24" 

NKLP-C 
motorisation 
montage selon 

ISO 5211 

1.2 Désignations 
Séries code 
NKS-C  corps sandwich NKS-C 
NKL-C  Corps à oeils de bride NKL-C 
 
Matériau de revêtement code 
PTFE F �
PTFE modifié antistatique TL �
PTFE modifié antistatique FDA TF �
UHMW-PE E  �

Matériaux de papillon code 
Revêtement en PFA F  �
Revêtement en PFA, antistatique L �
Acier inox 1.4404, 1.4470 S = 
Hastelloy C22 H �
Titanee grade 2 T �
Acier inox polie ST �

Indiquer la taille  
DN 50, 80, 100, 125 ……2) 

 
Liaison par brides code 
ISO 7005-2 PN 10 Trou taraudé NKL-C 1a �
Trou de passage ISO NKL-C 1 �

ASME B16.5 ou B.16.47 CL150  
Trou taraudé ASME NKL-C 2b �
Trou de passage ASME NKL-C 2 �

JIS R 2210-10K NKL-C 4 �

Absence de trous taraudés ou  NKS-C − �
de trous de passage 
NKS-C à partir de DN 350 devient NKL-C  
Trou de passage ISO NKS-C1 �

Trou de passage  ASME NKS-C 2 �

Matériau du corps code 
Fonte GS EN-JS 1049 G �
Acier inox S ¡ 
Acier C C �
Vinylester renforcé de CF-GF V �
(DN 50-300) 
 
Garniture élastique code 
Silicone S �
FKM (viton ou équivalent) V �
FDA-FKM F �

Commande  code 
levier manuel verrouillable H �
réducteur à vis sans fin,  
commande manuelle S ��

1) 
sans commande  O  �

Indications sur plaque signalétique code 
°C/bar C �
°F/psi F �

� Version standard 
�

1) Version standard à partir de DN 250 
� En option 
2) Sur les certificats et sur la „spécification de 

commande“, la seule taille indiquée est le DN en 
mm. 
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Bestellbeispiel NKS-CTLL80−GSHC 
 

Exemple de 
commande NKS-C TL L 80 − G S H C

Série NKSP-C  

Revêtement de corps  TL 

Papillon L

Diamètre nominal    80 

Liaison par brides −
Matériau du corps      G 

Garniture élastique S

Commande        H 

plaque signalétique  C

1.3 Plaque signalétique, marquage CE et marquage du corps 
La plaque signalétique en acier inox est rivetée sur le 
corps. 
Lorsque l’exploitant procèdera à son marquage, il 
veillera à ce que la vanne corresponde au domaine 
d’application.  
 
Exemple: Plaque signalétique avec marquage CE

Marquage du corps de pompe :
Selon la norme DIN EN 19 et la fiche technique AD 
2000 A4, figurent sur le corps les données suivantes: 
♦ Diamètre nominal 
♦ Pression admise 
♦ Matériau du corps 
♦ Plaque de fabrication 
♦ Numéro de coulée/Indice de fonderie 
♦ Date de coulée 

Plaque indicatrice pour le transport de sécurité de 
la motorisation
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1.4 Couples de serrage  
Serrer toutes les vis graissées en diagonale! 
Après le démarrage de l'installation (notamment lors 
de la première mise en température), il convient de 
vérifier les couples de serrage et, si nécessaire, de les 
régler à la valeur requise. 
Ne pas dépasser les couples de serrage indiqués. En 
cas d‘exception, voir le paragraphe 8, bride 
d’assemblage vanne/tuyauterie non étanche. 
Les couples de serrage suivants sont recommandés: 
Vis de tuyauterie, brides selon DIN/ISO 
Trou taraudé standard 

DN des 
brides Vis Couple de 

serrage 
[mm] [DIN/ISO] [Nm] 

50 4 x M 16 35 
65 8 x M 16 40 
80 8 x M 16 45 

100 8 x M 16 50 
125 8 x M 16 60 
150 8 x M 20 70 
200 8 x M 20 85 
250 12 x M 20 95 
300 12 x M 20 105 
350 16 x M 20 145 
400 16 x M 24 165 
450 20 x M 24 185 
500 20 x M 24 215 
600 16 x M 27 230 
700 24 x M 27 280 
750 --- --- 
800 24 x M 30 380 
900 28 x M 30 460 

1000 28 x M 33 500 

Vis de tuyauterie, brides percées selon ASME Class 
150 ou brides selon ISO/DIN, trou taraudé standard 

DN des 
brides Vis Couple de 

serrage 
[mm] [inch] [ASME] [Nm] [in-lbs] 

50 2“ 4 x ⅝“-11UNC 35 310 
65 2½“ 4 x ⅝“-11UNC 40 354 
80 3“ 4 x ⅝“-11UNC 45 398 

100 4“ 8 x ⅝“-11UNC 50 442 
125 5" 8 x ¾“-10UNC 60 532 
150 6“ 8 x ¾“-10UNC 70 620 
200 8“ 8 x ¾“-10UNC 85 753 
250 10“ 12 x ⅞“-9UNC 95 842 
300 12“ 12 x ⅞“-9UNC 105 931 
350 14“ 12 x 1“-8UNC 145 1285 
400 16“ 16 x 1“-8UNC 165 1463 
450 18" 16 x 1⅛“-7UNC 185 1640 
500 20" 20 x 1⅛“-7UNC 215 1906 
600 24" 20 x 1¼“-7UNC 230 2039 
700 28" 28 x 1¼“-7UNC 280 2482 

--- 30" 28 x 1¼“-7UNC 300 2660 
800 32" 28 x 1½“-7UNC 380 3369 
900 36" 32 x 1½“-6UNC 460 4078 

1000 40" 36 x 1½“-6UNC 500 4433 

Vis de tuyauterie, brides selon DIN/ISO, 
Trou de passage 
NKS-C+NKSP-C à partir de la taille DN 350 (14") 
avec corps à oeils de bride et trou de passage 

DN des 
brides Vis Couple de serrage

[mm] [DIN/ISO] [Nm] 
50 4 x 18 35 
65 8 x 18  40 
80 8 x 18 45 

100 8 x 18 50 
125 8 x 18 60 
150 8 x 22 70 
200 8 x 22 85 
250 12 x 22 95 
300 12 x 22 105 
350 16 x 22 145 
400 16 x 26 165 
450 20 x 26 185 
500 20 x 26 215 
600 20 x 30 230 
700 24 x 30 280 
750 --- --- 
800 24 x 33 380 
900 28 x 33 460 

1000 36 x 42 500 
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Vis de tuyauterie, brides percées selon ASME Class 
150 ou brides selon ISO/DIN, Trou de passage 
NKS-C+NKSP-C à partir de la taille DN 350 (14") 
avec corps à oeils de bride et trou de passage 

DN des 
brides 

Trou de 
passage 

Couple de 
serrage 

[mm] [inch] [mm] [Nm] [in-lbs] 
50 2“ 4 x 19 35 310 
65 2½“ 4 x 19 40 354 
80 3“ 4 x 19 45 398 

100 4“ 8 x 19 50 442 
125 5" 8 x 22 60 532 
150 6“ 8 x 22 70 620 
200 8“ 8 x 22 85 753 
250 10“ 12 x 26 95 842 
300 12“ 12 x 26 105 931 
350 14“ 12 x 29 145 1285 
400 16“ 16 x 29 165 1463 
450 18" 16 x 32 185 1640 
500 20" 20 x 32 215 1906 
600 24" 20 x 35 230 2039 
700 28" 28 x 35 280 2482 

--- 30" 28 x 35 300 2660 
800 32" 28 x 42 380 3369 
900 36" 32 x 42 460 4078 

1000 40" 36 x 42 500 4433 

Vis de corps
Vis à six pans creux pour corps à oeils de bride et 
corps sandwich  

Diamètre nominal Vis à six 
pans creux 

Couple de 
serrage 

[mm] [inch] [DIN/ISO] [Nm] [in-lbs] 
50 2“ M6x25 19.3 171 
65 2½“ M6x25 19.3 171 
80 3“ M8x30 46.9 415 

100 4“ M10x35 93 824 
125 5" M10x35 93 824 
150 6“ M10x35 93 824 
200 8“ M12x40 160 1418 
250 10“ M12x50 160 1418 
300 12“ M16x55 395 3502 
350 14“ M16x55 395 3502 
400 16“ M16x55 395 3502 
450 18" M16x55 395 3502 
500 20" M16x55 395 3502 
600 24" M16x55 395 3502 
700 28" M16x80 395 3502 

--- 30" M16x80 395 3502 
800 32" M20x90 773 6853 
900 36" M20x90 773 6853 

1000 40" M20x90 773 6853 
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1.5 Dimensions au montage 

 

Diamètre 
nominal 

E1 T1 L2 Raccorde-
ment3

[mm] [inch] [mm] [mm] [mm] 
50 2“  31  6  43 F07 

 65 2½“  48  11  46 F07 
 80 3“  63  17  46 F07 
 100 4“  90  27  52 F07 
 125 5"  118  38  56 F07 
 150 6“  137  47  56 F07 
 200 8“  189  71  60 F10 
 250 10“  239  92  68 F10 
 300 12“  290  112  78 F10 
 350 14“  328  125  92 F12 
 400 16“  377  146  102 F12 
 450 18"  417  164  114 F14 
 500 20"  477  184  127 F14 
 600 24"  560  215  154 F16 
 700 28"  665  264  154 F16 
 750 30"  716  289  154 F25 
 800 32"  767  314  154 F25 
 900 36"  860  360  154 F25 
 1000 40"  970  414  154 F30 

 

1 Voir aussi le paragraphe 6.4 , point 1
2 Longueurs hors-tout selon la norme DIN EN 558-1, série de base 20 (ISO 5752, série de base 20) sauf 

pour DN 350 et DN 700-1000 
3 Raccordement pour engranage et arcade de motorisation selon la norme  DIN ISO 5211 

Le diamètre intérieur des brides de tuyauterie montées doit toujours être supérieur à 
la cote E figurant sur le tableau! 
Voir également les cotes complémentaires figurant sur les plans au paragraphe 10

1.6 Débits kv100 [m³/h] 
 

1.6.1 Papillon à revêtement en PFA 

Diamètre nominal 
[mm]     [inch] 

Angle d’ouverture 
20° 30° 40° 50° 60° 70° 80° 90° 

65 2½“ 4,4 14,0 27,4 49,4 80 118 158 211 
125 5" 23,7 72 127 209 332 477 643 836 
300 12" 175 506 824 1283 1982 2746 3600 4588 
350 14" 243 698 1129 1742 2669 3664 4759 6024 
400 16" 311 887 1424 2182 3315 4512 5807 7300 
450 18“ 440 1249 1993 3032 4572 6172 7871 9828 
500 20“ 573 1613 2558 3865 5786 7749 9795 12148 
600 24" 796 2257 3601 5478 8260 11149 14218 17754 
700 28" 1315 3752 6025 9231 14027 19092 24568 30887 
750 30" 1402 4025 6509 10049 15394 21134 27448 34744 
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1.6.2 Papillon en acier inox, Hastelloy, titane 

Diamètre nominal 
[mm]     [inch] 

Angle d’ouverture 
20° 30° 40° 50° 60° 70° 80° 90° 

50 2“ 1,9 6,6 13,6 25,2 40,8 61 83 110 
65 2½“ 4,4 14,0 27,4 49,4 80 118 158 211 
80 3“ 7,4 23,2 43,9 76 122 178 243 318 

100 4“ 16,9 52,4 96 162 258 374 506 660 
125 5" 23,7 72 127 209 332 477 643 836 
150 6“ 38,6 115 196 318 503 716 961 1244 
200 8“ 85 250 415 658 1036 1463 1956 2523 
250 10“ 110 320 527 827 1290 1803 2387 3064 
300 12“ 175 506 824 1283 1982 2746 3600 4588 
350 14“ 243 698 1129 1742 2669 3664 4759 6024 
400 16“ 311 887 1424 2182 3315 4512 5807 7300 
450 18" 440 1249 1993 3032 4572 6172 7871 9828 
500 20" 573 1613 2558 3865 5786 7749 9795 12148 
600 24" 796 2257 3601 5478 8260 11149 14218 17754 
700 28" 1315 3752 6025 9231 14027 19092 24568 30887 
750 30" 1402 4025 6509 10049 15394 21134 27448 34744 
800 32" 1517 4384 7147 11124 17188 23811 31217 39789 
900 36" 1788 5204 8556 13437 20951 29297 38784 49778 

1000 40" 1943 5656 9299 14603 22770 31841 42152 54100 

1.7 Poids approx.  (en kg) 

 

Motorisation voir les instructions du fabricant

Diamètre nominal Corps à oeils de 
bride 

Corps 
sandwich 

[mm] [inch] Extrémité  d’arbre libre  Levier de manoeuvre Engrenage à vis 
50 2“ 5,0 3,0 0,8  2,0 
65 2½“ 7,0 4,0 0,8  2,2 
80 3“ 8,1 5,0 0,8  2,2 

100 4“ 10,8 6,3 1,1  2,2 
125 5" 14,5 7,7 1,1  2,2 
150 6“ 15,8 10,0 1,4  4,3 
200 8“ 24,6 16,5 1,9  4,3 
250 10“ 33,3 24,5 --  4,3 
300 12“ 57 37 --  8,5 
350 14“ 87 87 --  8,5 
400 16“ 107 107 --  8,5 
450 18" 152 152 --  11,5 
500 20" 185 185 --  11,5 
600 24" 254 254 --  34,5 
700 28" 280 280 --  34,5 
750 30" 300 300 --  34,5 
800 32" 410 410 --  34,5 
900 36" 460 460 --  34,5 

1000 40" 480 480 --  41,5 
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1.8 Couples de manoeuvre  
Diamètre nominal Mderf Mdmax 
[mm] [inch] [Nm] [Nm] 
50 2“  30  61 
65 2½"  35  61 
80 3“  45  61 

100 4“  60  179 
125 5"  80  179 
150 6“  110  309 
200 8“  170  309 
250 10“  280  604 
300 12“  350  604 
350 14“  450  1200 
400 16“  500  1600 
450 18"  600  1950 
500 20"  650  2400 
600 24"  750  3200 
700 28"  1500  3200 
750 30"  2000  8000 
800 32"  2300  8000 
900 36"  2700  8000 

1000 40"  3400  8000 

1.9 Coefficient de cavitation z 
pour un taux d’utilisation de 
75%  
Diamètre 
nominal 

avec kV / kv = 75%  

[mm] [inch] z
50 2“ 0,60 
65 2½" 0,46 
80 3“ 0,47 

100 4“ 0,27 
125 5" 0,40 
150 6“ 0,38 
200 8“ 0,29 
250 10“ 0,48 
300 12“ 0,45 
350 14“ 0,48 
400 16“ 0,56 
450 18" 0,49 
500 20" 0,49 
600 24" 0,48 
700 28" 0,29 
750 30" 0,30 
800 32" 0,30 
900 36" 0,31 

1000 40" 0,40 

1.10 Diagramme de pression / température 
En cas d'utilisation dans la plage des températures inférieures à zéro, on respecterales dispositions applicables 
dans le pays respectif. 
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2 Consignes de sécurité 
Cette notice de service contient des consignes 
fondamentales devant être respectées lors de 
l’installation, du fonctionnement et de la maintenance.  
Elle doit être lue avant le montage et la mise en 
service! 
La notice de service doit toujours être disponible à 
proximité immédiate du lieu d’utilisation de la robinet. 
Pour les éléments de robinetterie utilisés dans les 
zones exposées aux dangers d’explosion, voir le 
paragraphe 3.
Le montage, le fonctionnement et la maintenance 
seront effectués par du personnel qualifié. 
La responsabilité, la compétence et le contrôle du 
personnel sont à définir en termes précis par 
l’exploitant. 

Symbole de danger universel ! 
Des personnes peuvent être mises en 
danger. 

 
Consignes de sécurité ! Le non-respect des 
consignes de sécurité peut porter préjudice à 
la vanne à membrane et à son fonctionne-

ment. 
Les plaques indicatrices et signalétiques appliquées à 
même la vanne doivent absolument être respectées et 
identifiables. 
Le non-respect des consignes de sécurité peut 
entraîner la perte de tout droit à des dommages 
intérêts. 
Le non-respect des consignes de sécurité peut 
engendrer  les risques suivants: 
♦ Défaillance de fonctions importantes de la vanne 

et de l’installation 
♦ Mise en danger de personnes due à des actions 

électriques, mécaniques et chimiques 
♦ Dangers pour l’environnement dus à des fuites de 

matières dangereuses. 
 

2.1 Conditions normales 
d’utilisation 

Les vannes papillon d'arrêt et de régulation Richter 
sont des pièces d’équipement sous pression 
conformes aux directives du DGRL et destinées à 
interrompre, à réguler ou à laisser libre cours à 
l’écoulement des fluides. La robinetterie est étudiée 
pour les vapeurs, gaz et liquides de la catégorie 1 
conformément aux directives du DGRL. Elle est 
revêtue d’une enveloppe en matière plastique 
résistant à la corrosion.  
Les champs d’application pour les vannes papillon 
d'arrêt et de régulation sont entre autres: 
♦ Les liquides, vapeurs et gaz légèrement et 

moyennement corrosifs, purs et faiblement char-
gés de particules 

♦ Les matériaux en contact avec le fluide et 
conformes au FDA peuvent être utilisés pour les 
préproduits alimentaires et pharmaceutiques, voire 
pour la biochimie 

♦ Les particules solides pulvérulentes et granulées, 
non ou faiblement abrasives 

Les vannes papillon d'arrêt et de régulation à papillon 
revêtu de matière plastique en Hastelloy sont utilisées 
pour les fluides hautement agressifs et corrosifs. 
Les vannes papillon d'arrêt et de régulation à papillon 
en acier inox sont adaptées aux fluides moins 
agressifs, elles sont d’un prix plus avantageux et 
parfaitement étudiées pour un nettoyage poussé de la 
tuyauterie. 
Les vannes papillons des deux types de corps 
peuvent être disposées en vanne sandwich (vanne 
sans brides, vanne entre brides).  
Caractéristiques du produit:
♦ Larges surfaces d’étanchéité du revêtement du  

corps 
♦ Col allongé de la vanne pour une isolation 

thermique optimale  
♦ Etanchéité de l’arbre de liaison sans entretien, 

autoréglable 
♦ Etanchéité à l’atmosphère conforme  aux 

exigences de l’Agence de l’Air (en cas de pré-
sence d’un presse-étoupe de sécurité fourni en 
option). 

Les particules solides peuvent induire une usure 
accrue, un endommagement des surfaces 
d’étanchéité ou une réduction de la durée de vie de la 
robinetterie. 
S’il existe d’autres données de service que celles 
prévues, l’exploitant est appelé à vérifier avec soin  si 
les élements de robinetterie, accessoires et  
matériaux sont compatibles avec le nouveau domaine 
d’application (consulter le fabricant). Prière de 
consulter le fabricant. 
 
2.2 Pour l’exploitant/l’opérateur 
En cas d’utilisation de la vanne, l’exploitant doit 
s’assurer si   
♦ Les motorisations montées ultérieurement sont 

adaptées à la vanne et étudiées pour cette der-
nière 

♦ des éléments de robinetterie chauds ou froids sont 
protégés par le client pour éviter tout contact 

♦ la vanne a été montée selon les règles de l’art 
dans le système de tuyauterie 

♦ les vitesses d’écoulement normales ne sont pas 
dépassées en fonctionnement continu. 

Cela ne saurait engager la responsabilité du fabricant. 
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Les clqpets situés à l’extrémité d’une 
tuyauterie (vanne d’extrémité) doivent être 
obturés au moyen d’une bride borgne au 

niveau du raccord libre et protégés contre toute 
manipulation intempestive. 
Les sollicitations dues à des tremblements de terre ne 
sont pas prises en compte à la conception. 
Une protection contre les incendies conformément à 
la norme DIN EN ISO 10497 n’est pas possible 
(revêtement et pièces en matière plastique). 
 

2.3 Modes d’utilisation  
inadmissibles 

La sécurité de marche de la vanne faisant l’objet de la 
livraison n’est garantie que dans des conditions 
normales d’utilisation conformément au paragraphe 
2.1 de la notice de service.  

Les limites d’utilisation indiquées sur la 
plaque signalétique et sur le diagramme de 
pression/température ne doivent en aucun 

cas être dépassées. 
 

3 Consignes de sécurité en cas d’utilisation dans des zones 
exposées aux dangers d’explosion conformément à la direc-
tive 94/9/ EG (ATEX 95) 

Les éléments de robinetterie ont spécialement été mis 
au point pour être utilisés dans des zones exposées 
aux dangers d’explosion. Ils ont été soumis par 
conséquent au procédé d’évaluation de la conformité 
selon la directive 94/9/EG (ATE X). 
Dans le cadre de cette évaluation de conformité, une 
analyse des risques d’ignition - effectuée selon la 
norme EN 13463-1 en vue de répondre aux exigences 
fondamentales en matière de sécurité et de santé - a 
donné le résultat suivant: 
♦ Les éléments de robinetterie ne possèdent pas 

de propre source d’ignition potentielle et peu-
vent aussi bien fonctionner en marche ma-
nuelle qu’en marche mécanique/électrique. 

♦ Les éléments de robinetterie ne rentrent pas 
dans le domaine d’application faisant l’objet de 
la directive ATEX et ne doivent donc être mar-
qués ainsi. 

♦ Les éléments de robinetterie peuvent être 
utilisés dans les zones exposées aux dangers 
d’explosion. 

Nota complémentaire: 
♦ Les motorisations électrique/mécanique 

doivent être soumises à leur propre évaluation 
de conformité selon ATEX. 

Pour une utilisation dans une zone exposée aux 
dangers d’explosion, on respectera impérativement 
les différents points des conditions normales 
d’utilisation. 
 

3.1 Conditions normales 
d’utilisation 

Tout mode d’utilisation inadmissible, même de 
courte durée, peut causer des dommages 
importants à la robinetterie. 

En ce qui concerne la protection contre les 
explosions, ces modes d’utilisation inadmissibles 
peuvent egdendrer des souces d’ignition  
potentielles  (surchauffe,  charges électro-
statiques et induites, étincelles mécaniques et 
électriques), dont l’apparition ne peut être évitée 
qu’en respectant les conditions normales 
d’utilisation. 
Nous nous référons à ce propos à la directive 
95/C332/06 (ATEX 118a) contenant des prescriptions 
minimales pour l’amélioration de la protection de la 
santé et de la sécurité des salariés pouvant être 
exposé au danger d’une atmosphère explosive. 
Parmi les liquides chargeables (conductibilité  
<10-8 S/m), on distingue deux cas: 

1. Liquide chargeable et revêtement non 
conducteur 
Des charges peuvent apparaître à la surface du 
revêtement. Tant que la robinetterie sera entière-
ment remplie de fluide, ces charges ne pourront 
pas provoquer de décharges dangereuses. 
Si la robinetterie n’est pas entièrement remplie de 
fluide, p.ex. lors de la vidange, il convient d’éviter 
la formation d’une atmosphère explosive en y 
superposant p.ex. une couche d’azote. Il est 
recommandé d’attendre 1 heure avant de démon-
ter la robinetterie de l’installation afin de pouvoir 
diminuer les pointes de charge statiques. 
C’est-à-dire que pour éviter sûrement toute igni-
tion, la robinetterie doit toujours être entièrement 
remplie de fluides et toute formation d’atmosphère 
explosive doit être exclue en y superposant une 
couche de gaz interte. 

2. Liquide chargeable et revêtement conduc-
teur 
L’apparition de charges dangereuses n’est pas 
possible car ces charges sont directement éva-
cuées via le revêtement et le blindage (résistance 
superficielle <109 Ohm, résistance de fuite <106

Ohm).
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Les décharges statiques des revêtements non 
conducteurs sont dues dans un premier temps 
à une interaction avec un fluide non 
conducteur et engagent par conséquent la 
responsabilité de l’exploitant. 
Les décharges statiques ne sont pas des 
sources d’ignition émanant des éléments de 
robinetterie! 

� La température du fluide ne doit pas dépasser la 
température de la catégorie correspondante ou la 
température maximale admissible du fluide corres-
pondant, conformément à la notice de service. 

� Si la robinetterie est chauffée (ex.: enveloppe de 
réchauffage), on veillera à ce que les catégories 
de température prescrites pour l’installation soient 
respectées. 

� Pour assurer une marche sûre et fiable, il convient 
de vérifier par des inspections périodiques si le 
groupe moto-pompe est entretenu selon les règles 
de l’art et s’il est maintenu, sur le plan technique, 
en parfait état de fonctionnement. 

� Lors du refoulement de liquides à éléments 
abrasifs, il faut s’attendre à une usure plus élevée 
de la robinetterie. On réduira en conséquence les 
intervalles entre les inspections. 

� Les motorisations et périphériques à commande 
électrique, comme p.ex. les capteurs de tempéra-
ture, de pression, de débit etc., doivent corres-
pondre aux exigences de sécurité et aux disposi-
tions de protection contre les explosions actuelle-
ment en vigueur. 

� La vanne doit absolument être mise à la terre.  
Dans le cas le plus simple, cette mise à la terre 
s’effectue par le biais des vis de tuyauterie au 
moyen de rondelles dentées. 
Sinon, la mise à la terre peut être assurée par 
d’autres mesures, comme p.ex. par jonction de 
câble. 

� Les pièces rapportées telles les motorisations, 
positionneurs, contacts fin de course, etc. doivent 
correspondre aux impératifs de sécurité respectifs 
et aux exigences de la protection contre les explo-
sions et répondre le cas échéant aux exigences de 
la directive ATEX. 

� On respectera tout particulièrement les consignes 
de sécurité et de protection contre les explosions 
figurant dans les notices de service respectives. 

� Les clapets revêtus de matière plastique ne 
doivent pas fonctionner au sulfure de carbone.  

 

4 Consignes relatives aux éléments de robinetterie certifiés 
conformes aux exigences de l’Agence de l’Air 

Cette vanne peut être fournie conforme aux exigences 
de l’Agence de l’Air. 
Pour remplir la condition préalable de validité du 
certificat de l’Agence de l’Air / de la déclaration du 
fabricant, il convient de respecter la présente notice 
de service.  

On respectera notamment les périodicités d’entretien, 
on vérifiera les fixations par vis pour en assurer leur 
étanchéité et on les resserrera si nécessaire. 
 

5 Transport, entreposage et mise à la décharge 
Pour tous les travaux concernant le transport, 
on respectera les règles de l’art universelle-
ment reconnues ainsi que les prescriptions 

sur a prévention des accidents. 
La marchandise transportée doit être traitée avec 
soin. Au cours du transport, le clapet doit être protégé 
des coups et des chocs. 
Vérifier, immédiatement après réception, si la livraison 
est complète et si elle a subi des dommages en cours 
de transport. 
Ne pas endommager le revêtement en époxy. 
 

5.1 Entreposage 
Si le groupe moto-pompe n’est pas installé immédia-
tement après sa livraison, il convient de l’entreposer 
selon les règles de l’art. 
L’entreposage doit se faire dans un lieu sec, sans 
vibration et bien aéré à une température aussi 
constante que possible.  
On protègera les élastomères contre les rayons UV. 
En règle générale, il convient de ne pas dépasser une 
durée de stockage de 10 ans. 
Le stockage de la vanne avec un papillon entièrement 
fermé ou présentant un angle d’ouverture supérieur à 
15° est inadmissible. 
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5.2 Préparation au transport 
Pour le transport, le papillon de la vanne ne doit pas 
dépasser les dimensions du corps.  
Levier de manoeuvre
Lorsque la vanne est en position fermée, le levier doit 
être bloqué dans sa première encoche afin que le 
papillon soit légèrement ouvert. 
Engranage à vis sans fin
Lorsque la vanne est en position fermée, l’angle 
d’ouverture du papillon doit être de 10 à 15°.  
Motorisation
Lorsque la vanne est en position fermée, l’angle 
d’ouverture du papillon doit être de 10 à 15°. 
Pour les vannes papillon d’arrêt et de régulation à 
motorisation simple effet, il convient de monter une 
tôle support. Voir également le paragraphe 6.4.1 et le 
plan au paragraphe 5.4.

5.3 Réexpédition 
Les éléments de robinetterie ayant refouié 
des fluides corrosifs ou toxiques doivent être 
bien rincés et nettoyés avant leur réexpédi-

tion à l’usine du fabricant. 
Une information de sécurité / un certificat de 
conformité concernant le domaine d’application doit 
obligatoirement accompagner la réexpédition. 
Des formulaires sont joints à la notice de montage et 
de service. 
On indiquera les mesures de sécurité et de déconta-
mination. 
 

5.4 Sécurité pour le transport 

 

5.5 Mise à la décharge 
Des parties de l'élément de robinetterie peuvent être 
contaminées par des fluides nuisibles à la santé et à 
l’environnement rendant tout nettoyage insuffisant. 

 

Dommages corporels et dommages causés 
à l’environnement par les fluides ! 
 

♦ Porter des vêtements de protection en cas 
d’interventions sur l'élément de robinetterie. 

♦ Avant la mise au rebut de l'élément de robinetterie: 
� collecter le fluide, etc. et les mettre à la dé-

charge en respectant les prescriptions locales. 
� Neutraliser les résidus de fluide éventuellement 

restés dans l'élément de robinetterie. 
♦ Séparer les matériaux de l'élément de robinetterie 

(matières plastiques, métaux etc.) et les mettre à 
la décharge en respectant les prescriptions lo-
cales. 
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6 Montage 
♦ Vérifier si la vanne n’a pas subi de dommages au 

cours du transport. Les vannes papillon 
endommagés ne doivent pas être montés. 

♦ Avant le montage, on procèdera à un nettoyage 
correct de la vanne et de la tuyauterie correspon-
dante en les débarrassant de toute impureté, 
notamment de tout corps étranger dur. 

♦ Lors du montage, on veillera à appliquer un couple 
correct, à un bon alignement de la tuyauterie et à 
un montage sans tension. 

 

On veillera à ce que la motorisation 
télécommandée ne puisse être mise0 en 
service par mégarde. 

 

6.1 Possibilités de montage 
Série NKS-C – Corps en sandwich
Ils sont destinés au montage en sandwich. La vanne 
papillon est calée entre les deux tuyauteries. 
Série NKL-C – Corps à oeils de bride
Les vannes papillon conviennent pour un montage en 
sandwich ou en tant que vanne d’extrémité. 
Sur demande, les trous taraudés peuvent également 
être remplacés par des trous débouchants. 
 

6.2 Armaturenschutz und  
Dichtungen 

Laisser l’emballage d’origine sur la robinetterie et le 
retirer juste avant le montage. 
Les vannes NKS-C à revêtement de corps TFM ne 
nécessitent pas de joints d‘étanchéité. 
Si le risque d’endommagement des surfaces 
d’étanchéité en matière plastique est particulièrement 
important, p.ex. pour les contre-brides métalliques ou 
émaillées, il convient d’utiliser des joints revêtus de 
PTFE avec un insert métallique. 
 

6.3 Sens d’écoulement et position 
de montage 

L’installation est indépendante du sens d’écoulement. 
La position de montage est facultative. 
Exception pour les particules solides:
Pour les fluides chargés de particules, le montage des 
vannes papillon s’effectue de préférence lorsque 
l’arbre de vanne est en position horizontale. Ouvrir la 
demi-partie inférieure du papillon dans le sens 
d’écoulement. 
 

6.4 Installation 
� Le papillon de vanne peut-il s’ouvrir dans la 

tuyauterie? 
Voir  les dimensions au paragraphe 1.5.

� Le papillon de vanne est-il ouvert à 10 - 15° ? 
� Procéder au montage central de la vanne papillon 

et des joints. 
� Serrer légèrement et en diagonale les vis de la 

tuyauterie. 
� Procéder à un démarrage d’essai pour vérifier si le 

papillon garde sa liberté de mouvement. 
� Lorsque le papillon est légèrement ouvert, serrer 

les vis de la tuyauterie à bloc et en diagonale. Voir 
les couples de serrage au paragraphe 1.4.

Les clqpets situés à l’extrémité d’une 
tuyauterie (vanne d’extrémité) doivent être 
obturés au moyen d’une bride borgne au 
niveau du raccord libre et protégés contre 

toute manipulation intempestive. 
 

6.4.1 Consignes complémentaires pour 
vannes papillon d'arrêt et de régula-
tion avec motorisation 

� Pour les motorisations simple effet, une tôle 
support est montée dans l’arcade de motorisation, 
assurant ainsi le blocage de l’arbre de vanne 
lorsque l’angle d’ouverture du papillon atteint 10 à 
15°. 

� Avant de procéder au premier démarrage d’essai, 
enlever la tôle support 507, revisser les vis hexa-
gonales 901/1 et actionner la motorisation avec 
précaution.  
Voir le plan au paragraphe 5.4.

6.5 Mise à la terre 
Sur demande, les papillons sont fournis avec une 
prise de terre. 
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7 Fonctionnement 

7.1 Première mise en service 
Normalement, les éléments de robinetterie seront 
soumis à une épreuve d’étanchéité à l’air ou à l’èau. 
Vérifier les vis du corps avant de procéder à la 
première mise en service. Pour les couples de 
serrage, voir le paragraphe 1.4.

Sauf accord particulier, il est possible que de 
faibles résidus d’eau se trouvent encore 
dans la section du flux du robinetterie. On y 
veillera en raison d’une éventuelle réaction 

au fluide utilisé. 
Pour éviter toute non-étanchéité, il convient de 
resserrer toutes les vis de fixation après la première 
sollicitation du boisseau sphérique due à la pression 
et à la température de service   
Pour les couples de serrage, voir le paragraphe 1.4.

7.2 Utilisation inadmissible et ses 
conséquences 

♦ Ne pas activer la vanne papillon sans utiliser la 
commande de robinetterie afin d’éviter que le 
papillon ne puisse être mis en mouvement par le 
flux de manière incontrôlée. 

♦ Ne pas actionner le levier manuel brusquement 
afin d’éviter les chocs de pression. 

♦ Procéder à une dérivation du volume d’expansion 
thermique lorsque la tuyauterie est fermée. 

♦ Le gonflement de la matière plastique dû à l'effet 
du fluide peut engendrer le blocage des pièces 
fonctionnelles.  

♦ La marche avec des teneurs en particules solides 
engendre une usure accrue. 

♦ Les surfaces d’étanchéité doivent être exemptes 
de tout corps étranger. 

♦ La marche sous cavitation engendre une usure 
accrue. 

♦ Le non-respect du diagramme pres-
sion/température peut causer des dommages.  

♦ Ne pas appliquer de charges lourdes sur le levier 
pour éviter tout endommagement de ce dernier ou 
celui des vannes papillon. 

♦ Ne pas utiliser de levier à rallonge afin d’éviter tout 
endommagement. 

 

7.3 Mise hors service 
Avant de desserrer la bride boulonnée : 
♦ on vérifiera si l’installation est sans pression 
♦ on enlèvera le fluide par rinçage 
♦ on respectera les consignes de sécurité. 

Avant de procéder aux opérations de remise 
en état, il convient de nettoyer la vanne de 
fond en comble. Même si la vidange et le 

rinçage ont été effectués selon les règles, des résidus 
du fluide peuvent encore se trouver  dans la vanne.  
Avant de commencer les travaux d’entretien, on 
procèdera à un nettoyage à fond de la vanne. Même 
si la vidange et le rinçage ont été effectués selon les 
règles, des résidus de fluides peuvent encore se 
trouver dans la vanne.  
Après le démontage, on veillera à ce que la vanne soit 
protégée contre tout dommage mécanique. 
 

7.3.1 Consignes complémentaires pour 
vannes papillon d'arrêt et de régula-
tion avec motorisation 

 

Un actionneur rotatif télécommandé ne doit 
pas être mis en marche par inadvertance. 
 

� Après le démontage, monter la tôle support 507 et 
serrer avec la vis hexagonale 901/1.

Voir également le paragraphe 6.4.1 et le plan du 
paragraphe 5.4.
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8 Défauts 
♦ Bride d’assemblage robinetterie/tuyauterie non 

étanche
Resserrer les vis de la bride d’assemblage en 
appliquant un couple de serrage conformément au 
paragraphe 1.4. Si la bride n’est toujours pas 
étanche, on pourra dépasser de 10 % les couples 
de serrage recommandés. 
Si l’étanchéité n’est pas encore atteinte, démonter 
le robinetterie et le vérifier. 

 

♦ Passage de l’arbre non étanche
Démonter la vanne et la réparer. 

 

♦ Fuite de fluide au niveau du joint diviseur entre la 
partie inférieure et la partie supérieure
Démonter et réparer la vanne. Le joint d’étanchéité 
de l’arbre de liaison n’est probablement pas 
étanche. 

 

♦ La vanne ne se met pas en action
La tôle support est-elle démontée ?  
Voir le paragraphe 5.4.
La motorisation est-elle alimentée en énergie ? 
Le distributeur existant est-il correctement raccor-
dé ? 
Y a-t-il des corps étrangers dans la robinetterie? 

 

♦ La vanne n'est plus étanche au niveau du passage
Y a-t-il usure au niveau de la commande de la 
robinetterie ? 
Faut-il réajuster les butées ? 
Le tige de transmission est-il déformé ? 
Le revêtement de la vanne ou le papillon est-il 
déformé, endommagé ou usé? 

 

9 Maintenance 
♦ Toutes les opérations de remise en état seront 

effectuées au moyen d’un outil approprié par du 
personnel qualifié.  

♦ Pour la disposition, la désignation et les repères 
de toutes les pièces détachées de la robinetterie, 
voir le paragraphe 10.

♦ Pour la commande de pièces de rechange, on 
indiquera toutes les caractéristiques figurant sur 
les éléments de robinetterie.  

♦ Ne monter que des pièces de rechange d’origine. 
♦ Pour éviter toute fuite, on  effectuera un contrôle 

périodique des vis de fixation conformément aux 
exigences opérationnelles. 
Pour les couples de serrage, voir le paragraphe 
1.4.

♦ Lors du démontage et du montage, on respectera 
les tableaux et plans des paragraphes 1 et 10.

♦ Le revêtement de vanne 409 étant appliqué à 
chaud sur  le papillon avec la tige intégrée 221,
on veillera à ce que cette opération ne soit réali-
sée qu’à l’usine du fabricant. 

♦ La vanne a t-elle été mise hors service, vidangée 
et rincée selon les règles de l’art?  
Voir également le paragraphe 7.3.

Un montage non conforme peut entraîner 
l’endommagement des composants de la 
vanne et son dysfonctionnement en cours 

de marche. 

 

9.1 Consignes de montage 
� Les garnitures élastiques 521 s’allongent au cours 

du montage. Ne pas découper les extrémités en 
porte à faux, mais les repousser dans la partie 
inférieure et dans la partie supérieure du blindage 
120.

� Avant de serrer les vis de corps 914/1 centrer le 
papillon avec la tige intégrée 221 en position 
fermée. 

� Repérer la position du papillon avec la tige 
intégrée 221 et le revêtement de vanne 409 sur le 
moyeu, pour qu’une mise en action ne puisse 
s’effectuer que jusqu’à cette position lors des 
démarrages d’essai. 

� Serrer les vis de corps lorsque le papillon est 
fermé, jusqu’à ce que la fente entre la partie 
supérieure et la partie inférieure du blindage 120 
soit d’env. 5 mm. 

� Ouvrir la vanne à plusieurs reprises dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre (vue sur l’arbre 
de vanne) et refermer dans le sens horaire. C’est 
ainsi que peut se former un cordon d’étanchéité. 

 

Ne jamais procéder à une mise en action 
dans l’autre sens de rotation via le 
cordon d’étanchéité! 

 

� Serrer de 1 à 2 mm les vis de corps lorsque le 
papillon est fermé. 

� Renouveler l’opération encore 1 ou 2 fois comme 
décrit précédemment. 

� Pour le serrage définitif des vis de corps, on 
respectera les couples de serrage figurant au 
paragraphe 1.4.
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9.2 Commande de robinetterie 
L’arbre de papillon a une double surface pour les DN 
50-150 (2"- 6") et un carré pour les DN 200-1000 (8"- 
40") pour la réception d’un levier manuel ou d’un 
accouplement. 
Levier manuel ou double surface/carré dans le sens 
de l’axe de la tuyauterie: � Vanne ouverte 
Levier manuel ou double surface/carré en travers de 
l’axe de la tuyauterie: � Vanne fermée 

2 repères rouges sur l’accouplement indiquent la 
position du papillon. 
Repères dans le sens de l’axe de la tuyauterie:

� vanne ouverte 
Repères dans le plan transversal à l’axe de la 
tuyauterie: � vanne fermée 
 

9.2.1 Levier de manoeuvre  

Le Levier de manoeuvre  se bloque tous les 15° 
dans une plaque crantée 519. Il est cadenassable 
avec un cadenas de type courant. 
 

9.2.2 Engranage à vis sans fin 

Dans la version standard, le constructeur réalise 
normalement des engranages à vis sans fin dotés 
d’une embase spéciale pour la double surface de 
l’arbre. 
L’arcade de motorisation et l’accouplement sont 
donc supprimés. 

 

9.2.3 Commande extérieure 

Il est possible de raccorder des actionneurs rotatifs 
pneumatiques, hydrauliques ou électriques dotés 
d’un raccordement conforme à la norme DIN/ISO 
5211. 
Les accouplements et les arcades de motorisation 
font partie du programme de livraison Richter. 
 

9.2.4  Couple de manoeuvre requis 

Le couple de manoeuvre de la motorisation doit être 
au moins aussi élevé que le couple de manoeuvre de 
la vanne papillon , mais 20% de plus par contre serait 
optimal. 
Pour les fluides plus visqueux et/ou pour les fluides 
contenant des particules solides, il peut être 
nécessaire de tenir compte d’une marge de sécurité 
plus importante lors du dimensionnement de la 
motorisation. Cela concerne notamment les liquides 
non newtoniens comme les matières hautement 
polymères, les suspensions, les pâtes, les, lubrifiants, 
les résines, les laques etc. 
Les marges de sécurité admissibles se situent dans 
les limites de 20 à  50 % du couple de manoeuvre. 
Pour éviter tout endommagement de la vanne, il faut 
absolument respecter les couples de manoeuvre 
Mmax figurant au paragraphe 1.8!

9.3 Essais 
Les essais et contrôles suivants seront effectués 
après le montage: 

Mesure du couple de manoeuvre  
Il convient de déterminer le couple de manoeuvre 
requis pour l’ouverture et la fermeture. Le couple de 
manoeuvre maximal ne doit pas dépasser les valeurs 
indiquées au paragraphe 1.8.

Etanchéité du passage et du passage de 
l'arbre 
Après le nouveau montage, vérifier l’étanchéité et la 
fonctionnalité des vannes.  
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10 Plans 
 

10.1 Légende 
120 blindage 
221 papillon et arbre  
313/x boîte de palier et de pression 
409 Klappenauskleidung 
521 garniture élastique 
532 câble de mise à la terre 
914/1 vis à six pans creux 
936/1 disque dente 
 

Unité de levier
235 unité de levier 
519 plaque crantée 
 
Engranage à vis sans fin
857 engrenage (engrenage à vis) 
 
Motorisation
510 lanterne 
804 accouplement 
850 motorisation 
 

10.2 Plan en coupe NKS-C 
Corps sandwich à commande manuelle 
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10.3  Plan en coupe NKL/F-C 
Corps à oeils de bride à commande manuelle 
 

10.4 Engrenage à vis sans fin 
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10.5 Motorisation 

 

10.6 Raccordement motorisation 
Bride de raccordement selon la norme DIN EN ISO 5211 
 

Double 
surface Carré  

DN ǾD A ǾS SW ǾS SW ǾP T
[mm] [inch] [mm] 

50 2“ 102 19 14 11 -- -- 56 3,5 
65 2½" 102 19 14 11 -- -- 56 3,5 
80 3“ 102 19 14 11 -- -- 56 3,5 

100 4“ 102 25 18 14 -- -- 56 3,5 
125 5" 102 25 18 14 -- -- 56 3,5 
150 6“ 102 30 22 17 -- -- 56 3,5 
200 8“ 152 26 -- -- 24 19 71 3,5 
250 10“ 152 30 -- -- 28 22 71 3,5 
300 12“ 152 30 -- -- 28 22 71 3,5 
350 14“ 152 37 -- -- 36 27 87 3,5 
400 16“ 152 37 -- -- 36 27 87 3,5 
450 18" 175 50 -- -- 48 36 102 4,5 
500 20" 175 50 -- -- 48 36 102 4,5 
600 24" 210 64 -- -- 60 46 132 5,5 
700 28" 210 64 -- -- 60 46 132 5,5 
750 30" 300 56 -- -- 72 55 132 5,5 
800 32" 300 56 -- -- 72 55 202 5,5 
900 36" 300 56 -- -- 72 55 202 5,5 

1000 40" 300 76 -- -- 98 75 232 5,5 



Baureihen  NK, NKP, NKS, NKSP, NKL, NKLP Seite 22 

9520-122-fr Révision  01 
TM 8436 Edition 01/2012 

10.7 Plan dimensionnel  NKS-C  

 

DN H1 h B l L D øC E 
[mm] [inch] [mm] 

50 2“ 130 46 56 230 33 104 85 31 
65 2½" 146 46 67 230 43 128 106 48 
80 3“ 165 46 84 230 46 144 122 63 

100 4“ 185 55 100 270 46 164 143 90 
125 5" 202 55 110 270 52 194 166 118 
150 6“ 217 55 125 325 56 220 193 137 
200 8“ 245 55 158 349 56 274 251 189 
250 10“ 

 
Uniquement avec engranage à vis sans fin 

 

300 12“ 
350 14“ 
400 16“ 
450 18" 
500 20" 
600 24" 
700 28" 
750 30" 
800 32" 
900 36" 

1000 40" 
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10.8 Plan dimensionnel  NKS-C  avec engranage à vis sans fin  

 

DN H1 B L D ǾC E p Ǿk r s t c e b
[mm] [inch] [mm] 

50 2“ 130 56 43 104 85 31 28,5 125 128 64 84 45,7 43,5 67,5
65 2½" 146 67 46 128 106 48 28,5 125 128 64 84 45,7 43,5 67,5
80 3“ 165 84 46 144 122 63 28,5 125 128 64 84 45,7 43,5 67,5

100 4“ 185 100 52 164 143 90 28,5 125 128 64 84 45,7 43,5 67,5
125 5" 202 110 56 194 166 118 28,5 125 128 64 84 45,7 43,5 67,5
150 6“ 217 125 56 220 193 137 34 200 215 75 112 55 52,5 81,5
200 8“ 245 158 60 274 251 189 34 200 215 75 112 55 52,5 81,5
250 10“ 270 190 68 330 301 239 34 200 215 75 112 55 52,5 81,5
300 12“ 308 225 78 380 349 290 42,5 250 265,5 90,5 135 72,5 68,8 115 
350 14“  

Partir de DN 350 (14“) 
corps à oeils de bride NKL-C avec trou de passage 

 

400 16“ 
450 18" 
500 20" 
600 24" 
700 28" 
750 30" 
800 32" 
900 36" 

1000 40" 
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10.9 Plan dimensionnel  NKSP-C 
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Tableau NKSP-C

DN H1 B L D ǾC E ISO 
5211 H2 H3 H4 L1 L2 L3 L4 

[mm] [inch] [mm] 
50 2“ 130 56 43 153 85 31 

F07 60 

 
65 2½" 146 67 46 173 106 48       
80 3“ 165 84 46 210 122 63       

100 4“ 185 100 52 245 143 90       
125 5" 202 110 56 272 166 118       
150 6“ 217 125 56 295 193 137       
200 8“ 245 158 60 364 251 189 

F10 80 
 

250 10“ 270 190 68 431 301 239       
300 12“ 308 225 78 511 349 290       
350 14“ 330 256 92 571 414 328 

F12 80 
 

400 16“ 365 292 102 643 460 377       
450 18"  

Partir de DN 350 (14“) 
corps à oeils de bride NKL-C 

avec trou de passage 
 

F14 80 
 

500 20"  
600 24" 

F16 100 
 

700 28"  
750 30" 

F25 200 
 

800 32"  
900 36"  

1000 40" F30 200       

Pour les cotes de raccordement de la motorisation, voir les indications du fabricant de vannes 
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10.10 Plan dimensionnel  NKL-C  à commande manuelle 
 

DN H1 h B l L D øC E 
[mm] [inch] [mm] 

50 2“ 130 46 58 230 33 104 85 31 
65 2½" 146 46 65 230 43 128 106 48 
80 3“ 165 46 88 230 46 144 122 63 

100 4“ 185 55 102 270 46 164 143 90 
125 5" 202 55 116 270 52 194 166 118 
150 6“ 217 55 127 325 56 220 193 137 
200 8“ 245 55 160 349 56 274 251 189 
250 10“ 

 
Uniquement avec réducteur à vis sans fin 

 

300 12“ 
350 14“ 
400 16“ 
450 18" 
500 20" 
600 24" 
700 28" 
750 30" 
800 32" 
900 36" 

1000 40" 
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10.11 Plan dimensionnel  NKL-C  avec engranage à vis sans fin 

 

DN H1 B L D ǾC E p Ǿk r s t c e b
[mm] [inch] [mm] 

50 2“ 130 58 43 153 85 31 28,5 125 128 64 84 45,7 43,5 67,5
65 2½" 146 65 46 173 106 48 28,5 125 128 64 84 45,7 43,5 67,5
80 3“ 165 88 46 210 122 63 28,5 125 128 64 84 45,7 43,5 67,5

100 4“ 185 102 52 245 143 90 28,5 125 128 64 84 45,7 43,5 67,5
125 5" 202 116 56 272 166 118 28,5 125 128 64 84 45,7 43,5 67,5
150 6“ 217 127 56 295 193 137 34 200 215 75 112 55 52,5 81,5
200 8“ 245 160 60 364 251 189 34 200 215 75 112 55 52,5 81,5
250 10“ 270 193 68 431 301 239 34 200 215 75 112 55 52,5 81,5
300 12“ 308 227 78 511 349 290 42,5 250 265,5 90,5 135 72,5 68,8 115 
350 14“ 330 256 92 571 414 328 42,5 250 265,5 90,5 135 72,5 68,8 115 
400 16“ 365 292 102 643 460 377 42,5 250 265,5 90,5 135 72,5 68,8 115 
450 18" 400 311 114 684 515 417 45 300 289 97 156 83 84 123 
500 20" 435 340 127 745 570 477 45 300 289 97 156 83 84 123 
600 24" 510 398 154 863 672 560 54,5 400 389 128 282 140 137,5 186 
700 28" 581 581 154 990 787 665 54,5 400 389 128 282 140 137,5 186 
750 30" 608 608 154 1040 851 716 54,5 500 408 128 282 140 137,5 186 
800 32" 630 630 154 1110 894 767 54,5 600 424 128 282 140 137,5 186 
900 36" 684 684 154 1232 1016 860 54,5 600 424 128 282 140 137,5 186 

1000 40" 771 771 154 1345 1101 970 54,5 400 436 128 282 140 137,5 186 
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10.12  Plan dimensionnel  NKLP-C 
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Tableau NKLP-C/F

DN H1 B L D ǾC E ISO 
5211 H2 H3 H4 L1 L2 L3 L4 

[mm] [inch] [mm] 
50 2“ 130 58 43 153 85 31 

F07 60 

 
65 2½" 146 65 46 173 106 48       
80 3“ 165 88 46 210 122 63       

100 4“ 185 102 52 245 143 90       
125 5" 202 116 56 272 166 118       
150 6“ 217 127 56 295 193 137       
200 8“ 245 160 60 364 251 189 

F10 80 
 

250 10“ 270 193 68 431 301 239       
300 12“ 308 227 78 511 349 290       
350 14“ 330 256 92 571 414 328 

F12 80 
 

400 16“ 365 292 102 643 460 377       
450 18" 400 311 114 684 515 417 

F14 80 
 

500 20" 435 340 127 745 570 477       
600 24" 510 398 154 863 672 560 

F16 100 
 

700 28" 581 581 154 990 787 665       
750 30" 608 608 154 1040 851 716 

F25 200 
 

800 32" 630 630 154 1110 894 767       
900 36" 684 684 154 1232 1016 860       

1000 40" 771 771 154 1345 1101 970 F30 200       

Pour les cotes de raccordement de la motorisation, voir les indications du fabricant de vannes 
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Konformitätserklärung  nach EN ISO//IEC 17050 
Declaration of Conformity  according to EN ISO//IEC 17050 
 

 
Produkt PTFE-Absperrklappe 
Product PTFE Lined Butterfly Valve 
 
Bauart Absperr- und Regelklappe 
Design Shut-off and control butterfly valve 
 
Baureihe NKL-C…, NKS-C… 
Serie  
 
Nennweite DN 50 bis DN 1000, 2“ bis 40“ 
Size DN 50 to DN 1000, 2“ to 40“ 
 
Seriennummer ab/from  29.12.2009 
Series number 
 
 
EU-Richtlinie 97/23/EG Druckgeräterichtlinie 97/23/EC Pressure Equipment Directive 
EU-Directive 2006/42/EG 1) Maschinenrichtlinie 2006/42/EC 

1) 
Machinery Directive 

 
Angewandte DIN EN 593 
Technische Spezifikation AD 2000  
Applied Technical Specification DIN EN ISO 12100 
  
 
Überwachungsverfahren 97/23/EG 
Surveillance Procedure Zertifizierungsstelle für Druckgeräte 
 der TÜV Süd Industrie Service GmbH 
  Notified Body 0036 
 
Konformitätsbewertungs- Modul A1 / Modul B+C1 
verfahren 97/23/EG  
Conformity assessment   
procedure 97/23/EC         
 
 
Kennzeichnung 97/23/EG  97/23/EC

)  
 

Marking 2006/42/EG 1) 
2006/42/EC 

1) 

 
 
Das Unternehmen ChemValve-Schmid AG bescheinigt hiermit, dass die o.a. Baureihen die grundsätzlichen 
Anforderungen der aufgeführten Richtlinien und Normen erfüllt. 
ChemValve-Schmid AG confirms that the basic requirements of the above specified directives and standards 
have been fulfilled. 
 
 
1) Alle Armaturen, mit Ausnahme der Armaturen mit Handbetätigung. 
 For all valves, with exceptions to valves with hand operation 
 
 
Welschenrohr, 03.03.2011 
 
 
 
 
 
________________________________  _________________________________ 

B. Schmid Ch. Schmid Schnyder 
Geschäftsführer, Leiter Forschung & Entwicklung Leiter Qualitätsmanagement 
Managing Director, Manager Research & Dvelopment Quality Manager 
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